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wa-b-gelyané da- thydata tav ramrmak.

and in the revelations of the things to come he exalted you well.

et qui, dans les révélations des choses a venir, t'a bien exalté.

i A da manue @aedziy @i

A5y BiaE 4435  J S andly DU 55 A5 AR

2 b-rik d-eshtawd akh mengdhim w-pani agar nishakh:

Blessed is he who made himself known to you of old, and turned your aim and rewarded it,

Béni soit celui qui se fit connaitre a toi deés I'origine, et tourna ton but et le récompensa,

+GAdal Haal GAaiNM0d 239ax Al
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wa-hlap shupr da-myatritakh gnona awrtakh.

and in return for the beauty of your excellence, made the bridal chamber your inheritance.

et en échange de la beauté de ton excellence, fit de la chambre nuptiale ton héritage.
. W, W Ny N, Y ' ;
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tabayk aviin da-khma yaqrakh marakh w-awrvayk:

Blessed are you, our father, how greatly your Lord honored you and increased you,

Heureux es-tu, notre pére, combien ton Seigneur t’a honoré et accru,
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wa-I-teshmeshtéh men yam alem sadakh w-parshak.
and for his service he fished you out of the sea of the world and set you apart.

et pour son service il t’a péché dans la mer du monde et mis a part.
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tibayk aviin d-men kul kené ram hdanakh:

Blessed are you, our father, for your memory stands high above all the righteous,

Heureux es-tu, notre pére, car ta mémoire se dresse au-dessus de tous les justes,

“GAn wiedle Malatax Nawad oloa niva
clE ) 8ES (Jspal Jhe il S
w-mary b-qaleh ba-d-mith shmuéyl sedawhi qrakh.

and the Lord in his voice, like Samuel, called you to his side.

et le Seigneur de sa voix, comme Samuel, t'a appelé a son c6té.
« W i (YY) ' i '
‘ol avia GiE cuwad wom eday,
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tabayk avin da-tmih sharbakh w-ramu tivak:

Blessed are you, our father, for your story is wondrous and your goodness high,

Heureux es-tu, notre pére, car ton récit est admirable et ta bonté haute,
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w-ba-d-mith dawid b-kashiritakh shaptayht l-sanakh.
and like David, by your courage, you swept away your enemies.

et comme David, par ton courage, tu as balayé tes ennemis.

LGAIELSa @hdal Maaxd uad Aal\ gay,
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tiv I-kul radhyati ba-shvil awrhakh wa-b- eqvathakh:

Blessed are all who walk in the path of your way and in your footsteps,

Heureux tous ceux qui marchent sur le chemin de ta voie et sur tes traces,

+Glaeiad wilnd aa wihal die

’ ’
h3 «gma Gply Lall g8 L Ly

w-ap la-mmarit keyth wa-m aryai ba-hlisitakh.
and also those who taught me and those who heard me, by your strength.

et aussi ceux qui m’ont enseigné et ceux qui m’ont écouté, par ta force.
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ashlett marn l-aviin hormizd al gaz uthrakh:

O our Lord, you gave our father Hormizd authority over the treasure of your riches,

0 notre Seigneur, tu as donné a notre pére Hormizd autorité sur le trésor de tes richesses,
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w-da-ntar qyamakh w-ahev shmakh shawteépt b-shivhak.

so that he would keep your covenant and love your name, you made him share in your glory.

afin qu'il garde ton alliance et aime ton nom, tu I'as fait participer a ta gloire.
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2 bad da-b-hegan wa-b-takhshpath b-kul b-kul la-ylé b- akh:

For at our feasts and in our supplications, every night, we seek you,

Car dans nos fétes et dans nos supplications, chaque nuit, nous te cherchons,
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ba-d-miith yawsep men yad sane praqt ba-d-ra ak.
and like Joseph you have saved us by your arm from the hand of enemies.

et comme Joseph tu nous as sauvés par ton bras de la main des ennemis.

tar a d-lamad
Gate of Lamadh
Porte de Lamadh
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batar d-aviin I- uimreh avni w-shamli w-shakhlel:
After our father built up and finished his monastery, and completed it,

Aprés que notre pere eut bati son monastére, 'eut achevé et complété,

+Amel odal mulaan pivan oi%
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mari tamarsa qatholiqa l-watéh ashqel.
Mar Tumarsa the Catholicos made his way to him.

Mar Tumarsa le Catholicos se mit en route vers lui.
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bedmatht da-nqash teb b-ednawhi b-hadwa gabel:
When the good report struck his ears, he received it with joy,

Quand la bonne nouvelle frappa ses oreilles, il la recut avec joie,
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w- am knésh mshabha d-apesqopawhi nfq men babel.

and with a praising crowd of his bishops he came out from Babylon.

et avec une foule louangeuse de ses évéques il sortit de Babylone.

»848500] @atinl ) e 110
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R bar tarmaleh d-aviin hwa (h)wa w- améh eshttel:
N Bar Tarmale, who had been with our father and was planted with him

= Bar Tarmale, qui avait été avec notre pere et avait été planté avec lui
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TR b- tmréeh d-rab mari bar édt ap haw eth mel.

:n in the monastery of the great Mar Bar dta, toiled there too.

‘& dans le monastere du grand Mar Bar ‘Idta, y peina aussi.
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TR metul hiiba d-ba-ynath hdhade rhet (h)wa w-qalel:

EN Because of the love between them, he ran and hurried,

& A cause de 'amour qui était entre eux, il courut et se hata,
' . Wt WM “
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IR w-dp sl rand ananqay l-yateh a mel.

eN and took on the needful service for him as well.
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. et prit aussi sur lui pour lui le service nécessaire.
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T dad al méthyéh b-yad gelyan aviin qabel:
en- Of his coming our father learned by a revelation;

' Notre pere apprit sa venue par une révélation ;
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TR gara l-ghtwargis wa-l-gavril wa-1-hon malel.

e~ he called George and Gabriel, and spoke to them:

iz il appela Georges et Gabriel, et leur parla :
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TR qumw hothw ahat wa-1-béyth qope rahta agelw:

en "Arise, go, my brothers, and hurry quickly to Beth Qope,

'k« Levez-vous, allez, mes freres, et hitez-vous vers Beth Qope,
) 00 1) . ' (YO
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'R wa-gqdam aviin mart tamarsa shabhw w-halelw.

v and before the father, Mar Tumarsa, give praise and glory."

. et devant le pere, Mar Tumarsa, rendez louange et gloire. »
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l-puith yaytteh yaqrihi shapir w-sedayn ashqelw:

As befits his dignity they honoured him finely, and brought him to us,

Comme il convient a sa dignité, ils 'honorerent magnifiquement, et nous 'amenérent,

+ A3 (a323 #ala anlarxa \Ad el
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wa- badw hakan w-shamliw klma d-avwan pargl.

and they did so, and carried out all that our father had ordered.

et ils firent ainsi, et accomplirent tout ce que notre pére avait ordonné.

tAmbonl oiAS 280hauia adid (W33
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ba-d-men saybii wa-nziriata paghréh ethmhel:

Because of old age and abstinence his body had grown weak;

A cause de la vieillesse et de I'abstinence son corps s'était affaibli ;
R .
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gagdham haykla nheth la-gdhamawhi w-apawhi agbel.

he went down before the church to meet him, and received him face to face.

il descendit devant I'église a sa rencontre, et le regut face a face.
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b-ram l-haditeh d-mari timarsa manii nmalel:

But the joy of Mar Tumarsa, who could tell it?

Mais la joie de Mar Tumarsa, qui pourrait la dire ?
) We ’ “ ’
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kad hzaiht l-aviin w-habanaith shlameh shel.

when he saw our father, and lovingly greeted him.

quand il vit notre pére, et le salua avec amour.
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. la (y)tev w-ekal w-eshti dama d-qadash hdayel:

He did not sit, eat or drink until he had consecrated this house of God,

Il ne s’assit pas, ne mangea ni ne but, jusqu’a ce qu’il elit consacré cette maison de Dieu,
. W ! - ! S— ’ ’
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w-qadshéh w-paleg rzawhi da-b-r amanil.

and consecrated it, and gave out the mysteries of the Son, Emmanuel.

. etil la consacra, et distribua les mysteres du Fils, Emmanuel.
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TR rihandith ethbasamw (h)waw klhon w-ethhlelw:
en - In spirit they were all delighted and made glad,

& En esprit ils furent tous réjouis et rendus joyeux,
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TR w-hagiw b-hiiba w- ad edw eda l-aviin mieyl.

N and feasted in love, and kept a feast with our father.

rr et ils festoyerent dans 'amour, et célébrérent une féte avec notre pére.
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haydéyn aviin qatholiga zahar w-pargel:
N Then the father Catholicos gave warning and orders,

FR
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Alors le pére Catholicos avertit et ordonna,
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TR wa-htam wa-khtav b-khirath ideh w-hakan sakel.

rn- and sealed and wrote with the ring of his hand, and concluded thus:

rr et scella et écrivit de 'anneau de sa main, et conclut ainsi :
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nd tamarsa qatholiga da-b-taybu d-éyl:

"I, Tumarsa the Catholicos, by the goodness of God,

« Moi, Tumarsa le Catholicos, par la bonté de Dieu,
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peqdeth w-tahmath w-ap ahrmath b-héyl zazaéyl.

have ordered and set bounds, and also laid a ban, by the power of the mighty God,

j'ai ordonné et fixé des limites, et prononcé aussi un anathéme, par la puissance du Dieu puissant,
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d-layt shiiltan l-apesqopa d-néesor w-nahel:

that no bishop has power to bind or loose here,

que nul évéque n’ait pouvoir de lier ou de délier ici,
0 ’ - \ o \DL)
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w-apld d-nethkrez shméh b-han umr paged w-malel.

nor to have his name proclaimed in this monastery." So he ordered and spoke.

ni de faire proclamer son nom dans ce monastere. » Ainsi il ordonna et parla.
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klmn da-psa ‘han sigoma neshtre w-nethhlel:
Whoever breaks this decree shall be loosed and profaned,

Quiconque enfreindra ce décret sera délié et profané,
0 . _ ) 2,
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w-harasyota neth(h)shev b- édt w-nethblel w-nezdlel.
and counted a heretic in the church, and confounded and despised.

et sera compté comme hérétique dans I'Eglise, et confondu et méprisé.
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ameh klhon apesqope shiivha arzelw:
With him all the bishops gave glory and confirmed it,

Avec lui tous les évéques rendirent gloire et le confirmerent,
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w-hathmuiht klhon w-tav ahi la-khthav w-l-abiin agh elw.

and all of them sealed and stamped the document, and handed it to our father.

et tous le scellerent et I'estampillerent, et le remirent a ’écrit et a notre pere.
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batar d-haleyn klheyn shalemw wa-b-rith hadrelw:
After all these things were done, they rejoiced in the Spirit,

Apres que tout cela fut accompli, ils se réjouirent dans ’Esprit,
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zyanath marya ekalw w-aseqw mahlalaeyl.
ate the Lord's food, and sent up praise to God.

mangerent la nourriture du Seigneur, et éleverent des louanges a Dieu.
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ken kada(h)wi b-huiba d-ilhon yateh shashel:
Then Khodahwi, out of their love, joined himself to them,

Alors Khodahwi, par amour pour eux, se joignit a eux,
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w-qarev mashtya w-eshtiw tlath kdastn wa-b-helw.

and offered drink, and they drank three cups and were merry.

. et offrit a boire, et ils burent trois coupes et furent joyeux.
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TR karr d-kespa gdam tamarsa armi w-aghil:

EN He laid a talent of silver before Tumarsa, and rolled it out,

= 1l déposa un talent d’argent devant Tumarsa, et le fit rouler,
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TR w-savrandith menéh slotha b- a (h)wa wa-shel.

N and in hope asked him for a prayer, and begged it.

‘= et avec espérance lui demanda une priére, et la sollicita.
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TR thar leh b-hitbeh mari tamarsa da-d-mary p el:

EN Mar Tumarsa, who worked for the Lord, wondered at his love,

'k Mar Tumarsa, qui ceuvrait pour le Seigneur, s’étonna de son amour,
’ (] ’ o0 o ’ u ’ -’
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Ik w-ba-rkeh b-hayleh d-haw d-la-thre sar mathle amtel.
v and blessed him by the power of him who told parables to the Twelve:

i et le bénit par la puissance de celui qui dit des paraboles aux Douze :
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TR hlap han hibakh 6 kodahwi lakh mart netel:
N "In return for this love of yours, O Khodahwi, may my Lord give you

= « En retour de cet amour, 6 Khodahwi, que mon Seigneur te donne
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husat hawva wa-b-yamineh lakh nhe mhahel.

forgiveness of debts, and at his right hand may he make you glad.

le pardon des dettes, et a sa droite qu'’il te réjouisse.
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l-igor déylan kadii la od l-yathakh ta mel:
Do not burden yourself any more for our honour,

Ne te charge plus pour notre honneur,

’
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b-da-shma n septhkh d- al mér hana men d-la dagal.

for we have heard of your care for this monastery, which is not false.

car nous avons entendu ton souci pour ce monastere, qui n’est pas feint.
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savayht l-kespakh It sapeq uthri w-men han eth(h)sel:

Take back your silver; my wealth is enough for me, and I am content with it,

Reprends ton argent ; ma richesse me suffit, et je m’en contente,
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w-apla hashhin li d-aykh haleyn shqolayht w-nethhmel.
and I have no need to take such things and be burdened."

et je n’ai nul besoin de prendre de telles choses et d’en étre chargé. »
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alseh mhaymna w-pani d-nedra haw w-mrt b-1ebi adil:
The believer pressed him, and answered: "It is a vow, and my Lord has set it in my heart,

Le croyant le pressa, et répondit : « C’est un voeu, et mon Seigneur 'a mis dans mon cceur,

+Aqmas 920 gadou a8 A\ ik wdlea
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w-seadai mendrésh la 6d nehpokh w-apla nethghel.
and it will not come back to me again, nor be taken back."

et il ne me reviendra plus, ni ne sera repris. »
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kakar hreth sam timarsa al haw d-qabel:

Tumarsa added another talent to what he had received,

Tumarsa ajouta un autre talent a ce qu'’il avait regu,
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w-ashlem |- imra b-yad giwargis wa-d-gavryel.
and handed it to the monastery through George and Gabriel.

et le remit au monastere par Georges et Gabriel.

Y
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batar d-selqat b- ateh l-reshah w-tav eshtabl:
After his request had been granted, and he was well sped on his way,

Apres que sa demande eut été accueillie, et qu’il fut bien mis en route,
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. wa-b-yad aviin b- raz gelyane tav eth alal.

and by our father, in the mystery of the revelations, he was well gladdened.

et que par notre pere, dans le mystere des révélations, il fut bien réjoui,
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men yad qrabé aghht shapir w-ap ethhayal:

he escaped well from the hands of attackers, and was strengthened,

¢ il échappa bien aux mains des assaillants, et fut fortifié,
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wa-b-nar hitbah d-aviin hormizd haw ethgawzal.
and he was kindled in the fire of the love of our father Hormizd.

et il fut embrasé dans le feu de 'amour de notre pére Hormizd.
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w-men d-ettaghhi wa-qna hrire la eshtapal:

Because he escaped and gained his freedom, he was not brought low,

Parce qu’il échappa et acquit la liberté, il ne fut pas abaissé,

’
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. b-ram al sawrhon d-sané ksaya en eshtaqal.

but was lifted up over the necks of his hidden enemies.

mais fut élevé au-dessus du cou de ses ennemis cachés.
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b-shar an mdarme ba-sloth avin la ettapal:

he did not fall into the snares of the schemers, by our father's prayer,

. 1l ne tomba pas dans les pieges des intrigants, par la priere de notre pere,
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TR wa-b-tashyathhon la ettamal w-1a ettapal.
N and in their treacheries he was not caught, nor was he ensnared.

& et dans leurs ruses il ne fut pas pris, ni ne fut enlacé.
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TR tar sloth aviin heyl maroda shre w-etthal:
N After our father's prayer, the power of the rebel was loosed and undone,

'k Apres la priére de notre pére, la puissance du rebelle fut relichée et défaite,
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TR w-aykh harharé wa-qlahlahé hshiv w-ettazal.

N and he was counted like the mutterers and the grumblers, and went away.

i et il fut compté parmi les murmurateurs et les grognons, et s’en alla.
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ba-spar yawma mart tamarsa gam hzaq w-qal:

At daybreak Mar Tumarsa rose, made ready, and set off quickly,

A I'aube Mar Tumarsa se leva, se prépara, et partit vite,
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w-aviin lawyeh kma d-ethmsi b- irah I-me mal.

and our father went with him as far as he could on the road.

et notre pere 'accompagna autant qu'il put sur la route pour entrer.
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ken prashiw b-hiiba had men havreh d-la methmalal:
Then they parted in love, each from his friend, with a love beyond words,

Alors ils se séparerent dans I'amour, chacun de son ami, d'un amour qu’on ne peut dire,
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wa-hpak aviin kad mle raha w-la-m artéh al.

and our father returned, filled with the Spirit, and entered his cave.

et notre peére revint, rempli de I'Esprit, et entra dans sa grotte.
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tubayk aviin d-ba-hbel shlihe a(n)t eshtashal:

Blessed are you, our father, for you were counted in the lot of the apostles,

Heureux es-tu, notre pére, car tu fus compté dans le lot des apbtres,
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w-paghrkh b- amlé 1a ethqata ‘w-1a ethrashal.
and your body was not cut off by labours, nor did it weaken.

et ton corps ne fut pas épuisé par les labeurs, ni affaibli.
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tubayk aviin d-metul markh qnayt lakh sum al:

Blessed are you, our father, for the sake of your Lord you acquired a cross to bear,

Heureux es-tu, notre pére, car pour ton Seigneur tu as acquis une croix a porter,
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w-la ethkabalt b-gergat alem w-apl b- tirqal.

and you were not hindered by the world's business, nor by any delay.

et tu ne fus pas retenu par les affaires du monde, ni par aucun retard.
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tubayk aviin d-benyan maghdlakh b-rom eshtakhlal:
Blessed are you, our father, for the building of your tower was completed on high,

 Heureux es-tu, notre pere, car I'édifice de ta tour fut achevé en haut,
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w-men kul mele d-ettariw béh la ethhalhal.
and from all the words thrown at it, it was not shaken.

et de toutes les paroles jetées contre elle, elle ne fut pas ébranlée.
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reshith kyanan isho ‘I-melte kad ethhaykl:
Jesus, the firstfruits of our nature, when he became a temple for the Word,

Jésus, prémice de notre nature, quand il devint temple pour le Verbe,
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wa-b- nashiiteh men yhidaye hash w-ettasbl.

and in his humanity he suffered from the Jews, and endured.

. et dans son humanité souffrit des Juifs, et endura.
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ba-hsed zqipa hlap parqanan haw eth artal:
In the shame of the cross he was stripped for our redemption,

Dans la honte de la croix il fut dépouillé pour notre rédemption,
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w-kad sleq b-hayléh teghma d-shédé tav ethbalbl.

and when he ascended in his power, the host of the demons was greatly confused.

et quand il monta dans sa puissance, la troupe des démons fut fort confondue.
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b-ram al teghmé da-ghvawht wa-qrawht haw ettalal:
but he overshadowed the hosts of his chosen and his called,

Mais il couvrit de son ombre les troupes de ses élus et de ses appelés,
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w-tar atwath ba-mbayand shwaw w-ethyablw.

and two signs were made plain, equal, and carried through.

et deux signes furent rendus manifestes, égaux, et menés a terme.
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aviin zahya b-haléyn shapir ettrim ba- gal:
Our glorious father was finely lifted up by these, and quickly,

: Notre peére glorieux fut magnifiquement élevé par ceux-ci, et vite,
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w-sheda mdarma adiq wa-hzayhi w-beh eth adal.

and the cunning demon peered and saw him, and was rebuked by him.

et le démon rusé regarda et le vit, et fut réprimandé par lui.
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. kad b-quvlleh w-hezwa d-apawhi d-gal w-ethmahshal:

When he stood before him, at the sight of his face he took fright and grew weak;

Quand il se tint devant lui, a la vue de son visage il fut saisi de frayeur et s’affaiblit ;
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men mirmaréh (y)qed ethqatam w- p ethpayshal.

from his rebuke he burned, was cut off, and also melted away.

© de sa réprimande il briila, fut retranché, et se fondit aussi.
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2 b-rzat quidsha wa-b-shiikané nsah w-ethkalal:

In the mysteries of holiness and in the dwellings he conquered and was crowned,

Dans les mysteres de la sainteté et dans les demeures il vainquit et fut couronné.
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wa-prah tebéh I-kul athrwan w-ap ettawbl.

And his goodness flew to every region, and was even carried far.

Et sa bonté s'envola vers toutes les contrées, et fut méme portée au loin.
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shem parogan beh ethqadash w-béh ethhalal:
The name of our Saviour was hallowed through him, and was praised through him,

Le nom de notre Sauveur fut sanctifié par lui, et fut loué par lui,
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w-akelgarsa beh ethlalal w-beh ettahlal.
And the Slanderer was mocked through him, and made a fool through him.

Et le Calomniateur fut raillé par lui, et tourné en dérision par lui.
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ba-sloth aviin b-kul agat shéd ethnawal:

By our father's prayer the demon was put to shame in every distress,

Par la priere de notre pére, en toute détresse, le démon fut couvert de honte,
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w-benyan zépeh npal w-ethhalhal wa-l-hal mhalhal.
And the building of his pride fell and was shaken, and was left tottering from then on.

Et I'édifice de son orgueil tomba et fut ébranlé, et il en resta tout vacillant.
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ba-sloth aviin shed ramuth npal w-ethqalgal:

By our father's prayer the demon of pride fell and was cast down,

Par la priére de notre pere, le démon de 'orgueil tomba et fut abattu,
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w-men ziiryeh w-men shii layéh b-tel w-ethbatal.

And from his schemes and his tricks he ceased, and was brought to nothing.

Et de ses ruses et de ses artifices il cessa, et fut réduit a rien.
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kad hza d-medem la lam awtar b-kul d-ethpatl:

When he saw that he had gained nothing at all by all his crooked dealing,

Quand il vit qu'il n'avait rien gagné par toute sa perversité,
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elle rakev wa-b-herha al w-etdagl.
He rode on pretexts, and went in by quarrels, and played false.

1l chevaucha des prétextes, entra par des querelles, et joua la fourberie.
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aykh d- al dam b-shiirat dalem nkal w-ethnakal:
As at the beginning of the world he dealt falsely with Adam and schemed,

Comme au commencement du monde il avait usé de ruse envers Adam et comploté,
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So against our father too he rushed with a brazen face, and was made contemptible.

Ainsi contre notre pere aussi il se rua d'un front effronté, et fut méprisé.
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aqrev ameh d-athleyt gtisht wa-b-rith mkalal:
He made war on him, the athlete of truth, crowned in the Spirit,

11 lui fit la guerre, a 'athléte de la vérité, couronné dans I'Esprit,
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wa-vamat hashawhi ba-hlisiteh la ettalal.

And in the waters of his sufferings, by his vigour, he was not made wet.

¢ Et dans les eaux de ses souffrances, par sa vigueur, il ne fut pas mouillé.
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aqrev améh b-sharboqyateh w-1a eshtargl:

He drew near to him with his snares, and he was not entangled,

Il s'approcha de lui avec ses pieges, et il ne fut pas pris,
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. w-1a eth arqal b-pahawhi w- 6qas w-1a ethparkl.

And he was not tripped by his traps and his snares, and did not stumble.

Et il ne fut pas pris au piege de ses filets et de ses lacets, et ne trébucha pas.
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aqrev dawya w-haw ettavhath w-1a ethbtaltal:

He brought illness, and was put to shame, and did not let up,

. 1l apporta la maladie, et fut couvert de honte, et ne fut pas ébranlé,
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Until he was lashed with whips and blows, and endured, and was crushed.

Jusqu'a ce qu'il ft fouetté de verges et de coups, et il endura, et fut broyé.
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aqrev b-ish wa-qira l-sedleh w-l-igh ethqhalhal:

He brought evil and called his ranks, and the legion gathered,

Il apporta le mal et appela ses rangs, et la légion se rassembla,
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wa-slalith ba- galgliiteh gam w-esthalhal.

And shrilly, in his crookedness, he rose up and neighed.

Et d'une voix stridente, dans sa perversité, il se leva et hennit.
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aqrev san ameh d-aviin w- avdah tahlal:
He brought hatred against our father, and he made it a mockery,

Il apporta la haine contre notre pere, et en fit une dérision,
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w-tabréh w-dashéh w-qal l-w-hamawhi hshav aykh zmam slal.

And broke it and trampled it, and the noise of its battles he counted as a clashing cymbal.

Et la brisa et la foula aux pieds, et le bruit de ses combats, il le tint pour une cymbale retentissante.
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